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IUCKYPC BJIACTU U KATETOPUA JIOKYCA

AHHOTALH. Paboma Hanucaxa & pamkax paspabomku memol «Juckypc eaa-
cmu» (“Discours d’Autorité et de ' Autorité") npu ucnonv3osanuu ucciedo8amenvCKux
no0x00068 aKoAuHeBUCMUKY. ABMOp cmasum yeib noodBepeHyms AUHSBUCMULECKOMY
OCMBICNIEHILIO B3AUMOO0BYCL0BIEHHOCTb OUCKYPCA 8ACMU U KAMe20puL 10Kyca. AHanu-
3y nodeepearomcs pad mekcmos us mpaeeduil Y. lUlexcnupa, A.K. Toacmoeo, a maxoce
aekcemol u3 mexkcma Moaumeovl ['ocnodwetl Ha wecmu 3vikax. B xode ucciedosanus
pPaccmMampusaomes cemanmuueckue, amumonouieckue, memagopuieckue u nepesoo-
yecKkue acnekmol OAHHO20 CEMAHMULECK020 cpaulerus. [ns dokasamenbcmea noaiomxce-
HUtl Obll UCNONL30BAHL INEMEHMbL MeMmO0008 0eQUHUYUOHHO2O, IMUMOLOSULECKORO,
CeMHO20, KOPNYCHO20, KOHYENMYALbHO20, & MAKNHCE CEMUOMULECKO20 AHANU308. AGmOp
dokasvleaem, 4mo cemaHmuueckoe cpaujeriie noAUmuieckoeo OUCKYpca U Kamezopuu
NOKYCa SIBASeMCs KOHUenmyanivHoil yHusepcaiueil. Ilpu amom pasiuuus 6 nepedaue
MOl YHUBEPCANUU 8 PABHLLX S3bIKAX BbI3BAHbL MAKUMU ABEHUAMU KAK CEMAHMULECKAS
HedocmamouHoCmy Ul CeMAHMULeCKas U30b1MOUHOCMb.

SUMMARY. This article is written to contribute into the topic «Discourse of Power»
(Discours d’Autorité et de I Autorité) with an employment of ecolingustics’ research
approaches. The author aims at searching the semiolinguistic links between Power
Discourse and the category of locus. To prove the hypothesis the author analyses several
texts from Shakespearean tragedies, from the trilogy of Alexey K. Tolstoy, as well as several
lexemes from the Lord’s Prayer in six language versions. The author scrutinizes semantic,
etymological, metaphorical and translation aspects of this semantic fusion. Methods of
definition, etymological, seme, corpus, and conceptual as well as semiotic analyses were
used to demonstrate variants of the semantic fusion of the discourse of power and the
category of locus. As a result, the author proves that this semantic fusion can be regarded
as a conceptual “Universal”. All the deviations in rendering this universal into different
languages are caused by semantic insufficiency or semantic redundancy.

KJIIOYEBBIE CJIOBA. [duckypc eracmu, kameeopus LOKYca, cema, dMumono2us,
cemuomuueckuil anaius, memagopa gepxa,/ HuU3a YHUBEPCANUS, CEMAHMULECKAR HEOO-
CMamo4HOCmy, CeMAHMULECKAS U3ObIMOUHOCMb.

KEY WORDS. Power discourse, category of locus, seme, etymology, semiotic
analysis, metaphor of up and down, an universal, semantic insufficience, semantic
redundancy.

B3aumocBsi3b IUCKypca BJIACTH M KaTETOPUM JIOKYCa O4eBHIHA, eCJIH MpOaHaslH-
3UPOBATh CEMAHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI Psifi apTehakToOB, TUMOJIOTHIO JIEKCEM, CO-
CTaBJISIIOLMX U30TOIMIO MOMUTHYECKOTO TUCKYPCa, META(DOPUUECKUX U METOHUMHUYECKUX
BBIPA>KEHHUH, & TAKXKe CEMHUOTHKY pPeasbHbIX W BHIMBIILJIEHHBIX COOBITUH. DTa B3aUMO-
CB$13b HAXOJUT BhIPaXKeHHE B HAUMEHOBAHUHU TaKOTO apTehakTa KaK «noAUmu1eckas
Kapma mupa», TakuX MeTOHHUMHUUYECKUX BBIDaXKEHUH Kak Kpem/b B 3HAUeHUU TIpa-
ButesbCTBO Poccun, The White House (Benviii dom) B 3HAYEHHN <«IIPABHUTENBCTBO
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CHIA»", a TakXe B TaKOM MeTa(popHYeCKOM BBIpaXKeHUU KaK «bopvba 6yn1600208 100
Ko8pom», 0603HAUAIOIIEM CKPBITYIO OT TJIa3 MOJUTHUECKYIO CXBATKY. B IpruBeIeHHBIX
MIPUMEpPAX OUEBUAHO CJUSHHUE [IBYX CEM: «dJeMEeHm NOAUMUYecKoeo JUCKYpca» 1
J0KYC, TIe 3TOT AUCKYPC pa3BuBaercs. [IpyMepBl BBIMBILIIEHHBIX W PEANbHBIX CO-
OBITUH, TJIe YeTKO MPOCJIeXKUBAeTCs JaHHAs B3aMMOCBSI3b, HAXOIUM B ITPOU3BENIEHUSIX
Y. lllekcnupa 1 B HOBedwIed ucropun Poccun. Paccmorpum aBa cayyas.

B navane tpareguu «Kopoab JIvp» uutatens (3putenb) y3Haet, uto JIUp CTaBUT
ce0sl B LIEHTP MOABIACTHOrO eMy mMupa. Kopousb JIup pasnenser Ha TPH YacTH IPO-
CTPaHCTBO, KOTOPBIM OH BJAflee€T W, TaKUM 00pa30oM, YHUYTOXKAET TOJUTHYECKUH
LeHTp, 00pa30BaHHbBIA er0 COOCTBEHHOH (PUTYPOU KOPOJIS.

HcTopuueckum PUMEPOM TIOJUTHYECKOTO YHUYTOXKEHHUS IEHTPa, KOTOPOe MTPUBO-
JIUT K MOTEPE BJACTHBIX MOJHOMOUMH, MOXKET MOCTYKUTh « BesioBeKcKoe cornalienmes
o co3nanuu Coro3a He3aBucuMbIX rocynapcts (CHI), mopnucannoe 8 nekabps 1991 r.”
B cornaienun nposoaraamanock, uto «Cows CCP kak cybovekm mencdyHapooro-
20 NPABA U 2e0NOAUMULECKAS PEATIbHOCMb NpeKpauaem ceoe cyuwecmaosarues [1].
B pesynbrarte mpekpalieHus CyiiecTBoBaHUs mnosiuTtrueckoro 1eHTtpa (CCCP) mpe-
KPaTHJIUCh BJIACTHBIE TIOJHOMOYHMS Tipe3usieHTa Muxauna ['op6ayesa.

OueBUIHO, YTO ¥ B TOM U JIPYTOM CJydae peyb UIET O TOJUTHUECKOM JIOKYCe
(eHTpe), TO eCTb O CAUSHUU CeM TIOJIUTUYECKOTO IUCKYpCa U JIOKYyCa.

Texcm 1
Ilepeson Iepesoz . [TepeBopn
TexcT opuruHan ; Ha (paHLy3CKUH U
Ha PYCCKHUH $13bIK G3bIK Ha HeMeUKHUH 5I3bIK
, Lear.
Jlup; Iodaiime kapmy Lefi l;(cggr;)en Gebet mir
LEAR. MmHe. Ysnatime sce: s[z)us mes veus diese Land-Carte—
Give me the map | Mot pazderunu kpail yeux. Wisset,
Sachez que nous .
there. Know that | waw Ha mpu wacmu. avons diviss wir haben unser
we have divided Spmo 3abom moL ¢ notre 1o aunele Kinigreich
In three our Haulux Opaxivlx nieu oY in dreyTheile
kingdom; and [3] 'erz trois parts, getheilt,
'tis our fast Ilodaiime kapmy ctant fermement und es ist unsre
intent 3naiime: pasdeﬂu/;u résolu de erste Absicht
To shake all Mol koposnescmso Ha §o.ulager notre unser Alter aller
vieillesse de tout .
cares and mpoe, peuLus . ) Regierungs-Sorgen
business from C npexknionHblLx souci et c;ffazre
our age [2] Hawux nem croxcums | POUT €M charger Ubersetzt von
de plus jeunes :
3abomot [4] forces [5] Christoph
Martin Wieland [6]

* JIDyTUM TIPUMEPOM MOXKET OBITh METOHHMHUYECKOe BhIpaxkeHue «KpacHBIH KopIyc», (31aHue
M3 KPaCHOTO KHMPITMYa) B 3HAYEHWH «AMHUHHCTpPALHUS TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHH-
BEpCHUTETA».

#* Corsiamenue mopnucasu B Buckyusax (BenoBexxckast mylia, besopyccust) BhICIIHE [OJIXK-
HOCTHBIE JIMLIA U TJIaBBl IPABUTEJbCTB TPEX COI03HBIX pecrybuuk:Bopuc Enbuun v [eHHann#
bypbyauc (PCOPCP), Cranucnas [yuikesuy u Bsuecnas Ke6uu (BCCP), Jleonun Kpauyk
1 Burosbn @okun (Ykpauna) [URL. http://ru.wikipedia.org/wiki].
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Kazanock Obl, OUEBHIHOCTE B3aMMOOOYCJOBJIEHHOCTH 3TUX CEM HE OCTaBJSET
MECTO JIJIST UCCJIEIOBATENbCKUX JIaAKYH C TOYKU 3PEHUS JUHTBUCTHKUA. Mexay Tem
CeMaHTHYeCKUe, ITUMOJIOTHYECKHe, MeTaDOpHUECKHe U TepeBOAYECKHE aCIEKTHI
JAHHOTO CEMAHTHUYECKOTO CpallleHHUs OCTaBJSIOT MHOTO BOTIPOCOB, KOTOPbIE TPeOYIOT
JIUHTBUCTUYECKOTO OCMBICJTIEHUS.

[lepBbIX BOIIPOC BO3HUKAET C Nepefadelt Ha APYTHe SI3blKW 3HAUEHUS aHTJIUUCKO-
ro cioBa kingdom. O6paTHMCS K IBYM ILIEKCITUPOBCKUM TeKcTaM. [1epBbIf TeKCT —
TIpUBEIEHHAS yKe B KaUeCTBe NIPUMepa HauaslbHasl ClieHa U3 Tparefun «Koposb JIup».
Bropo# TekcT B34T M3 3aBepluaroller cleHbl XpoHUKH «Puuapn I11».

[lepeBozibl MOKA3BIBAIOT, YTO JIEKCEMBI «KOPONEBCTBO» (rep. M.A. Ky3pmuHa),
«royaume», «Konigreich» mosHOCTBIO COXPaHSIOT CEMY TIOJUTUIECKOTO, TTO/[BIIACT-
HOTO TpocTpaHcTBa. Mexny tem B nepeBofe b. [lactepHaka, KOTOPBIH OpHEHTHPO-
BaJICS HA YMTATEJIs, TPOCTPAHCTBO TIPEJICTABIEHO reorpauueckum: Kpau Ham. J{axe
MIPUTSKATeIbHOE MeCTOMMEHHe HAml He TIPeBpallaeT 3TO MPOCTPAHCTBO B TOJUTHU-
yeckoe. Jla ¥ camo CJIOBO «Kpal» IepefiaeT CKopee Treorpaduyeckyio peajuio poc-
CUHCKUX TIPOCTOPOB, a He Peasifio OCTPOBHOTO TOCYAapCcTBA AHTJIUMU.

Eute Gosiblile BOTIPOCOB BO3HWKAET TPH aHAHM3e TEePEeBOJOB 3aKJIIOYUTENbHOH
penyiuKu KopoJsisg Pruyapna Tpetbero.

Texcm 2
Texct- [TepeBon [epeBon Ha ¢paHIly3- [TepeBop Ha
OpUrHHaJ Ha PYCCKHH SI3BIK CKHMH SI3bIK HeMEeLKHH A3BIK
Komng, xons! Bener Mok Un . .
3a KoHs1! cheval! un cheval! Ein Pferd! ein
K. RICH. (TTepeBon mon royaume pour Pierd! mein
A horse, A.JI. PanmoBoit) mon cheval! o )
a horse! my Komns! Kongi! Kénigreich fiir 'n
kingdom for [TonmapcTBa 3a KoHs! (ITepeBomUMK: Pierd]
a horse! [7] (ITepeBox SxoBa I'puro- Frangois Pierre (Ubers etzﬁn
pbeBUYa BpsHCKOTO Guillaume Guizot, Schlegel) [ 1(%]
(1790—1853) [8] 1787-1874) [9] g

He coBcem sicHO, Kakoe 3HaYeHHe peasnu3yeT B HCXOAHOM TEKCTE CI0OBOCOUETAHHUE
my kingdom, naxe yuuTeiBad, 4to B TekcTax lllexcrmupa MoOryT peasn3oBaThCs BCE
3HAYeHUs OFHOTO U TOTO e cJjioBa. COmocTaBieHre MOKA3bIBAET, YTO BO (DPAHIY3CKOM
Y HEMELIKOM TIepeBOfiax CJI0BOCOYETaHUs mon royaume, mein Konigreich peanusy-
10T Te K€ 3HauyeHHd, YTO W B NepeBojax ppasbl U3 tpareauun «Koposb Jlnps. Oue-
BHHO, UTO pPedb HIET O MOABJIACTHON TeppuTopuH. S.I. BpsaHcku# Bo ¢pase, craBiei
KPBLIATOH, COKpAIlaeT 3Ty TePPUTOPUIO HAMoJOBUHY. [IpudnHON mogo6HOro cokpa-
IIEHHUS CTaJN0 He TOJbKO PUTMHUYECKOE CTPOEHHE CTHXAa, HO TPAMUIMOHHOE IJIS PyC-
CKHX CKa30K oOell[aHMe [JaTh MOJNLAPCTBA B MPUIAUY K IapcKou modepu [11]. B me-
TOHUMHUECKOM BeipaxkeHuu A.Jl. PannoBoét (sewey moil 3a Kousa!) pedb HUAET O
BJacTd. YTo ke mpenJiaraeT Koposb Pudaps 3a KoHs? Y Kakue 3JieMeHThbl 3HaYEHHUS
CKpbIBaeT B cebe aHTIUHUCKOE CJIOBO Ringdom?

[Tpexxze 4eM UCKATb OTBET B TOJKOBBIX M 3TUMOJOTHUECKUX CJIOBapsiX, 06paTHM-
Csl K TeKCTaM, KOTOpBIe COMEpPKAT aHAJU3UPYeMBle JIEKCEMBl M KOTOPBIE SIBJSIOTCS
OOLMMH [T XPUCTHAHCKOU KyJAbTYpbl. Peub umer o monutBe «OTye Hair». Pac-
CMOTPUM HE TOJIBKO CEMAHTHYECKHe COOTBETCTBHS B BapHAHTAX IMEepPEBOOB HayaJlb-
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HBIX CTPOK MOJIUTBBI Ha PYCCKHUH, aHTJIMUCKUH, (DPAHILY3CKAH U HEMELKHH SI3BIKH,
HO ¥ B €BaHTEJINYECKOM TPeYeCKOM OpPUTHHAJe, a TaKXKe B TEPeBOJie Ha JaThiHb U3
KaToJM4YeCKOro KaHoHa [12].

Texcm 3
BAPHUAHT Texcr MOJIMTBBI TOCTIOHEMN (HauyasibHble CTPOKH)
ITATEP HMQN O EN TOIX OYPANOIZ/ATTAZ®OHTCQ TO ONOMA 20Y
['peveckuit /EAGETQ H BAZIAEIA 2OY/TENHOHTQ TO @EAHMA X0Y,/QX EN
TTATEP HMQN OYPANQ KAI EINI THE THE.....
M.6:9-13
JlaTbIHb Pater noster, qui es in caelis/sanctificetur nomen tuum/adveniat
Pater Noster regnum tuum/fiat voluntas tuasicut in caelo et in terra....

Otue Haur, Mxe ecu Ha HeGecex!/Jla cearurcd ums Tsoe,/na
npuuzer LapcrBue Teoe,/na 6yzner Bonst TBos,/sIKO Ha HeOGECH H
Pycckuit Ha 3eMJIH..
«Otue Hal» HepKOBHOCHaBHHCKI/H/I TEKCT: Oqu Halrb WKe ecl Ha Hebechxb,/na
CBATHTCA HMa TBOE,/ aa NpikAeTs uapCTsle TBoe: / na OGyaerd BOJa
TBOa, KO Ha HeGeCH U Ha 3eMJIH

Iﬁ) ?gzﬂgigﬂg Our Father, which art in heaven,/Hallowed be thy Name/Thy
(1611) Y Kingdom come./ Thy will be done in earth,/ As it is in heaven...
DpaHIly3CKHH Notre Pere qui es aux cieux /que ton nom soit sanctifi¢/que ton
Notre Pére régne vienne,/que ta volonté soit faite/sur la terre comme au ciel...
Hemenkuit

Unser Vater in dem Himmel! /Dein Name werde geheiliget. Dein

Unser Vater Reich komme. /Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel...

Luther (1545)
B 1aHHOM KOHTEKCTe BO BCeX BapHaHTax HauMmeHoBaHUg BAXIAEIA X0Y, regnum
tuum, IHapcreue TBoe, Thy Kingdom, ton régne, Dein Reich o6o3nauator IIAP-
CTBO BOXKHUE, T1.e. s1acme bBora Ha 3emie (kak u Ha HeGecax). Mexay Tem B
JIPYTHUX KOHTEKCTaX BBIEJEHHEIE JIEKCEMBI TIOMUMO CEMBI 81ACHMb PEATUIYIOT CEMY
TIO/IBJIACTHOE TIPOCTPAHCTBO . BHyTpeHHsd popma jekceM (OnKauIiee 3TAMOJIOTH-
YeCKOe 3Ha4yeHHe) NMOMHMO YHHBEDPCAJbHBIX 3HAUYEHWH CEMaHTHYECKOTO CPAIIeHHT
BJIACTb+ITOABJIACTHOE ITPOCTPAHCTBO npunaer [OMOTHHUTENbHBIE OTTEH-
KW 3HA4eHUd, HANIpUMep, 3HAaYeHHS «UMIlepus» B JekceMax BAXIAEIA (Booulelo
Popaiov — Pumckas nmnepust (27 1o H. 3. — 68 H. 3.)"", regnum, Reich. Ananus

* [I'apctBo b’'oxue (LlapctBo HebecHoe) — LapcTBoBaHMe W BianeuectBo bora (He6a), mpo-
sByeHne Ero cBaTeix cBoMCTB. OHO ObLIO TpefickazaHo B Betxom 3asete ([aH.2:44 ; HaH.7:14),
ssjeHo B Mucyce Xpucre (JIyk.1:33 ) u 6110 ocHOBOH Ero yuenus (Tosbko B EBaHresun ot
Mates ynomunaetcs 50 pas), HO OHO He SIBJISeTCS dKBHUBajleHTOM LIepkBH (CM.), Kak Ayma-
10T HeKoTopble. (cM. T:K Mar.5:3 ,10; Mar.6:33; Mart.13:52; Mart.21:31 ,43; Map.9:1; Map.10:15,23;
JIyk.9:62; JIyk.16:16; JIyk.17:20-21; JIyk.18:29-30; Moan.3:3,5; Moan.18:36; Hedn.14:22;
1Kop.15:50) [13].

** Jle(bMHUIMOHHBIH, CEMHBIH ¥ 3TUMOJIOTMYECKUH aHAJINU3 TPOBOAMJICS HA OCHOBE CJIeIyIOIINX
cjoBapet [14].

*#% JlaHHas JeKcema MOMHUMO 3TOTO pealu3yeT 3HaUeHHUs «11apb, Llapulia, KOPOHa, 003aHHOCTH
apxoHTa» dictionnaire Grec-Frangais d’Anatole BAILLY (11" édition Hachette Paris), 1930.
ABTop BbIpaxKaer 6JIarOAApHOCTb HOKTOPY JHHIBUCTHKH IIbepy Mapuo (Pierre Marillaud)
3a TOMOILb B TIOMCKAaX 3HaYeHMH 3TOTO CJIOBA B IPeKO-(IPAHI[Y3CKOM CJOBape.
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CJIOBapHBIX Ie(UHUIMK MOKA3bIBAET, YTO B JieKCeMax regnum, régne, Reich cema
BJIACTHU SIBJISIETCS JOMHUHUDYIOLLEH, Torga Kak B Jekcemax BAXIAEIA, lapcTBue u
Kingdom cembl BIaCTH ¥ TIOJUTHYECKOTO MTPOCTPAHCTBA SIBJASIOTCS SKBUIMOJEHTHBI-
MH. DTHM MOXKHO OOBSICHUTH TIOSIBJIEHUE JIEKCEM royaume u Konigreich nis nepe-
JIaYX CEMBI TIOJIBJIACTHOTO (TTOJUTHUECKOTO) TIPOCTPAHCTBA BO (PPAHIY3CKOM W He-
MEIKOM BapHaHTax 1epeBofoB TekcToB Illekcriupa. OueBHIHO, UTO MTPOCTPAHCTBEH-
HBIF KOMIIOHEHT 3HaueHWs B JieKCeMe régne SBJSETCS HETOCTATOYHBIM JIJIS TIepe-
Jaud WIed TIOABJACTHOTO MPOCTPAHCTBA, U M3OBITOUHBIM B JiekceMe Reich. dtum
MOXHO 0OBSICHUTD 3aMeHY BO (DPaHILY3CKOM IepeBofie (royaume’) v yTOUHEHHE W
cy»KeHHe B HemelKoM. CpemHeBekoBasg AHruug u3 tparennil lllekcrmpa He Oblia
HMIIEpUeH, 1T HOMHHAIMK KOTOPOH MoaxomutT cioBo Reich.

[Tpomosmkast ceMaHTHYeCKWH aHain3 MonuTBel [OCTIOMHEH, OTMETHM ellle OIHO
SIBJIEHWE, XapaKTepHOe I CTUJIS OMOJeHCKUX TEKCTOB. BO BceX BapHaHTaX MOJIHT-
Bl HabJIIOaeTCs sIBJIEHHE, KOTOPOe UCCIenoBaTeu bbby Ha3pBalOT «CeMaHTH-
YecKoe yABOeHHe». Peub uper o yeTBepTom U maroM cTtuxax (FENHOHTQ TO
®EAHMA X0Y,/QX EN OYPANQ KAI EINl THX THE; fiat voluntas tuasicut in
caelo et in terra; da 6ydem eoan Teos,/ako na nebecu u wa semau; Thy will
be done in earth,/ As it is in heaven; que ta volonté soit faite/sur la terre
comme au ciel; Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel) . OueBUIHO, UTO
JexceMbl @EAHMA, voluntas, gons, volonté, Wille npu BceM X CEMaHTHUECKOM
TOXKJECTBE U PA3JIMUYUU YABAUBAIOT CEMY «BJIACTh» B JiIeKceMaX BAXIAEIA, regnum,
IapcrBue, Kingdom, régne, Reich, Torna Kak maTelid CTUX yIBAUBAET CEMY «TI0f-
BJIACTHOTO MPOCTPAHCTBA» HebeC W 3eMJH. B T060M ciydae B TEKCTe MOJHTBBL Ha-
OJTI0laeTC CpallleHWe W YABOEHWE CEM «BJIaCTb» M «IOJBJACTHOE MPOCTPAHCTBO.
Tem He MeHee B TEKCTe MOJIMTBBI €CTb OJUH 3JIEMEHT, KOTOPBIH TIO3BOJISET YTBEPXK-
JaTh, UTO B JAHHOM KOHTEKCTE peau3yeTcs CemMa «BJacTb». JaHHBIM 3JE€MEHTOM
SIBJISIIOTCS TJIATOJIB IBMDKEHHS B COCJIaraTeJIbHOM HaKJIOHeHUH: EAOETQ, adveniat,
da npuudem, come, vienne, komme. Prusndeckoe MPOCTPAHCTBO (B JaHHOM CJIydae
3eMJsisT ¥ HeOeca) TepelBUTAThC 6e3 BMeEIIATEeNbCTBA MPUPOAHBIX KATaKJIH3MOB
(MM BEpXOBHOTO OOXKecTBa) He MoxKeT. [ToJuTHYeCcKoe POCTPAHCTBO MOXKET pac-
IIAPSTBCS, CYXKaTbCs, a TakxKe Hcye3aTh. Clef0BaTeNIbHO, B IAHHOM CJIydae Deub
UJIET 0 HACTYIJIEHUU 6/1aCMu HaJl TIPOCTPAHCTBOM.

Teneps, KOra MBI ONPENEJHIN CMBICTH, 3aJ0XKeHHbIE B aHTJIHHCKOM CJIOBE
«kingdom» u ero sKBMBaJIeHTaX B TSATH S3bIKAX, BEPHEMCS K BOIIPOCY: UTO K€ TIPeJi-
JlaraJl Koposib Puuapy 3a KOHS — BJIACTb WJIH TEPPUTOPHIO, UK TO U JIpyroe? Ha-
CKOJIBKO TipaBa TrepeBomuuk A.Jl. PamyoBa, mpensiokus BapuaHT «BeHell Mol 3a
KOHSI?». B aHTJIMHACKOM $I3bIKe M1 CJIOBA BeHey CYIIECTBYET CIIOBO «CIOWN», KOTOPOe
MOXKET YTIOTPeOJIATECS KPOME CBOETO TIPSIMOTO 3HAUYEHUST — aTpubyTa KOPOJEBCKOH

* OTMeTHM, 4TO B 13 B. U3 CTapo(paHIly3CKOTO U JIATHIHU B aHTJMHCKHUH $3bIK TTPOHUKAET
caoBo realm (ME realme, fr. AF, alter. of OF reiame, fr. L regimen control) B sHaueHnn
TIOAIKOHTPOJIbHAST TEPPUTOPHsL. IMEHHO B 3TOM 3HAUEHHH 3TO CJIOBO YIOTPeOseTcs B 3HaMe-
HUTOH peun KoposieBel Enusasets | “..any prince of Europe, should dare to invade the borders
of my realm (ecsm kakoi-J1mMG0 eBPOMEHCKHI PAaBUTENb OCMEJUTCST 3aBOEBATh TPAHHMIIBI MO/ -
KOHTpOJIbHOH MHe Teppuroprn)” Delivered by Elizabeth to the land forces assembled at Tilbury
(Essex) to repel the anticipated invasion of the Spanish Armada, 1588 [URL. http://www.
luminarium.org/renlit/tilbury.htm].

** CMm., Haripumep [15].
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BJIACTH — METOHUMHUYECKH U MeTaopuiecKu 1y 0603HaYeHNs BiacTu. PaccmoTpum
Kak mpumep mMeTaoprdeckoro yroTpebJeHns 3TOro CJOBa Ba 3MU30[a U3 CLEHHI
HHU3J0XeHus KopoJist Puuapna Broporo n3 xponuku ¥. llekcrnupa.

Texkcm 4
Texct opuruHan [TepeBon A.W. Kypouesoit
K. RICH.
. . . Koponb Puuapp

Give me the crown. Here, cousin, seize .

. [Topaiite mHe KOpoHY. — BoOT, Ky3eH,
the crown; )

. Bospmure:
Here, cousin, B moe#l pyke kpa#dl 3ToT, B Baleld —
On this side my hand, [and] on that side o PyKe Kp '
thine. :
Now is this golden crown like a deep .
well Celluac KOpoHa ama — KaK KOJlO-
That owes two buckets, filling one dey, )

I'de noanamces no ouepedu sedpa:

another,

Bsepx ycmpemasiemcs 6edpo ny-
cmoe,

A noarnoe 6000t — He3puUMO, BHUS.
Bedpo, cnesamu nonanoe, — 1 cam;
ITvto ckopbob 51; vl K emume

K Hebecam [17].

The emptier ever dancing in the air,

The other down, unseen, and full of
water:

That bucket down and full of tears am I,
Drinking my griefs, whilst you mount up
on high [16].

[Iponosuuus dannoeo 3nuzoda caedyroujas’: Kopons, npassuieco Anenuell
¢ decamu nem u HepedKko 310ynompebaisweeo ceoell 81acmoio, Hu3gepeaem ¢
mpoua eeo npomusruk I'enpu BoauHOpOK, NONYAAPHbLL He MONbKO cpedil api-
cmokpamuu, Ho U cpedu npocmonapodes. Kopore Puuapo npedcmasnen 6 noe-
ce He MONbKO CYMacOpoOHbIM KOPOLEM, HO U KOPOSLeM-NOIMOM, CROCOOHbIM HA
COMMeHUe, KOPOTleM, COBMEU,AOUUM 8 cebe 4el08eKa eCmecmeenHoeo U 4eo-
seka noaumuyeckoeo [18]. [Tpuuem Llexcnup, kax no3dnee 6 mpazedusx «lam-
nems u «Koponw Jlup», cmasum ueioseka ecmecmaerso2o HAMHO20 Bbluie de-
noseka noaumuueckoeo («.I am greater than a king;/For when [ was a king
my flatterers /Were then but subjects;/being now a subject,/ I have a king
here to my flatterer./ Being so great, I have no need to beg [19]. — ..Boavuie
wem Kopoav s!/Koeda s koponrem 6vin, necmuru mue,/ O0nu nuuib nod0aH-
Hble, — nbcmum mHe Hoite,/ Koeda cman noddanuein s, cam kopors.,/ 5 mak
geauK, umo mHe npocums e HyxrHo [20].)

B nanHom smu3onme mpencTaBieHo Tpu akTaHTa: Koposb Puuapp, Jauiaembii
BJyacTy, ['erpu BonrnHOPOK, Y3ypIUPYIOUIMH BJIACTh U KOPOHA (Crown), CHavama Kak
apreakT, CHMBOJM3UPYIONMHA BJIACTh, 3aTeM KakK cama BJacTb. Koposb Puuappm
SABJISIETCST (DAKTHUECKH B COCTOSTHUH MpoIecca TU3bIOHKIHUH C BJIACThIO (KOPOHOH),
a Terpu BonmnuHOPOK, KOTOPHIH y3YpIUPYeT BJAACTb, SBJSETCS B COCTOSHUH MPO-
mecca KOHBIOHKLMHU C BJIACTbIO (KOpoHOH). KopoHa, CHMBONHU3UPYIOLIAs BJIACTD,
IpeJCTaBJIeHa 3/1eCh BOXKIeJeHHBIM 00beKTOM. DTOT MPOLECC MOXKHO 0003HAYUTD B
thopmysax ceMHOTHKH [lapukcKoOH MKOJbL [22] cienyonmm obpasom:

* Cpeld MHOTOYMCJIEHHBIX paboT, Tlle aHaJu3upyeTcs 3ta Tpareaus o Puuapae Bropom,
MOXKHO BBIIEJIUTh IHIAKTHUECKHE MaTephalibl caiita www.shmoop.com/..ii/rising-falling-
symbol.html, nmpenqHasHaueHHBIE [JIS CTYIEHTOB.
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F(S1) - [(S1 u Ol) —» (S1 n Ol),
rae S1 = BoauHr6poK

Ol = xopoHa.

F(S2) —» [(S2 n O1) - (S2 U O1),
rae S2 = Puuapg.

Kak TosnpKOo 06a CcomepHHKa BCTYMAIOT B OTHOLLIEHHUS] KOHBIOHKIIMK C KOPOHOH, TO
eCTb JIep2KaT KOPOHY PYKaMH MO MPOTHBOMONOXKHBIM CTOPOHAM, OHA MepecTaeT ObITh
apreakToM, CHMBOJHU3UDPYIOLUIUM MOHAPXMYECKYIO BJACTb M CTAHOBHUTCS CaMOH
BJIACTBIO, KOTOpad Bosiel [llekcnupa (B peun Koposd Puuapaa) obpetaer mpocTpaH-
CTBeHHBIE MapaMeTpbl Bepxa W HHU3a. BiacTb CpaBHUBAETCS C ABYXBEAEPHBIM
KOJIOZILIEM, & CAMH COTIEPHUKHA — C BeApamu, JUOO MYCTBIM, TAHLYIOLMM B BO3LyXe
(BonmHOpOK), TUOO YMABIIMM OT TSXKECTH CJie3 BHU3 (Koposb Puuapn). B ato# mpo-
CTPaHCTBEHHON MeTaope HAOMIOAAETCS COBMEILEHHE HECKONBKUX KOHLEMNTYalbHbIX
cthep: npocmparcmeernnoeo apxemuna eepxa / Hi3a, BAACMU, CUMBONA BLACMU,
Yejl08eKa ecmecmseeHH020, 4el06eKa noaumuieckoeo, 6ezdnol (well), Hebec
(air), a makace npoyecca nadenus 6 6e3ony u s3rema ssepx (Rising «Up» and
Falling «Down»). Takoe cOoBMellleHWe KOHLENTYaJbHBIX C(ep, TpeiCTaBIeHHbBIX
B MeTa(hoprIeCKOM BBIPaXKEHUH, H3BECTHO Kak «conceptual blending» (coBmenienwue,
clusiHUe, CMelleHue) [27].

B crepytoniem amu3oae KOpoHa (BJIACTb) CTAHOBUTCS KaTerOpHeH, a MONTUTHYeCKoe
MPOCTPAHCTBO — AHTPOIIOTEHHBIM.

Texcm 5

TexcT-opuruHan [Tepesox A.M. Kypoueso#
BULL.
Are you contented to resign the crown? Boaunebpok

Coenacrol b 861 ompeqses om

K. RICH. KopoHot?
Ay, no, no ay; for I must nothing be;
Therefore no no, for I resign to thee. Kopoav Puuapo
Now mark me how I will undo myself: Ha... Hem... Hem... Oa. A donscer
I give this heavy weight from off my cmamo HuueM;
head, He nado «Hem»: 2 nOCMYynaroco 8cem.
And this unwieldy sceptre from my hand, | Hmak, cmompu, kak s cebs ceepearo:
The pride of kingly sway from out my CHs6 Gpems ¢ 201108bL c80ell, e2o
heart; S omdaro co cKunempom mscenvim,
With mine own tears I wash away my H3 cepdya eopdocme cam a 6bipbL-
balm, 8410,
With mine own hands I give away my Cneszamu cam cmbieaio ceoil enetl,
crown, Ceoell pykoil s omoaro KOpoHy,
With mine own tongue deny my sacred Ceawennolil can ¢ ceba craearo cam;
state, 41 omeepearo 3naxu nouumanova,
With mine own breath release all duteous | Om 6aecka ompeKaroco U 8eAUHbA,
oaths; Om 6cex moux 00x0008 u 3emev,
All pomp and majesty [ do forswear; Om scex moux YyKaszos omcmynaroco;
My manors, rents, revenues I forgo; Tex 6oe npocmum, Kmo He cOepxucal
My acts, decrees, and statutes | deny; npucsey!
God pardon all oaths that are broke to
me!
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God keep all vows unbroke are made to

thee! Boe da xpanum ee mebe ko baaey!
Make me, that nothing have, with nothing | Bceeo nuulen, nycmeo s AUULYCb U 30J1;
griev'd, ToL o Hacaaxcoaics cem, 4mo

And thou with all pleas’d, that hast all npuobpen.

achiev’'d! 2Kueu u mpornom Puuapda enadeil,
Long mayst thou live in Richard’s seat to | A Puuapda nycmo cmepmo 803vmem
sit, cxopeti!

And soon lie Richard in an earthy pit! "Kopone naw T'appu, 60e mebs xparu
God save King Henry, unking’d Richard Ha mHoeue 6esobraunvie OHu!” -
says, Pa3zsenuannotil mak Puuapd sozena-
And send him many years of sunshine waem.

days! Euje umo coenamo?

What more remains?

Bomipoc Bosunabpoka Are you contented to resign the crown? TiepeBOIUHK Tiepe-
JlaeT Ha DPYCCKMH $I3BIK, COXPaHsSisl HaMMeHOBaHMe apredakra, XOTs AJsS PYCCKOro
S13blKa B 3TOM KOHTeKCTe 0oJiee MpHeMJIeMBIM CTasl Obl BAPUAHT «OTPeybCs OT IIpe-
crosia». TeM He MeHee, TaKoe MepeBOAYECKOE pelleHHe, TO3BOJHIO COXPAHUTb CEMaH-
TUYECKYI0 KaTerOpUalbHOCTb CJIOBA CrOWN B CBOEM METOHMMHUYECKOM 3HAueHHH
«BJIAaCTh». Mcnonb3ys obpa3noe cpaBHeHue JLxopmaxka Jlakodda KaTeropunt ¢ KOHTEH-
Hepom [23], OTMETHM, TIpEXKIe BCETO, YTO KATETrOPHAJNBHBIH «KOHTEHHep» — KOpOHA
(crown) Bmelaer B ce0st Opems BiaacTd, T.e. 3a00Thl (this heavy weight=cares)".
[lanee B 3TOT KOHTEHHED TMOMAAI0T aTPUOYTEl KOPOJEBCKOH BJIACTH, KaK TIPEIMETHO-
ro, TaK U JAUCKYPCHBHOTO MJaHOB. K mpenmeTHOMY TIaHy TIPUHALJIEXKAT MAKHEAbLI
ckunemp (unwieldy sceptre), eneii (balm), 3amku, semau, penmol u 00x00bl
(My manors, rents, revenues), TpoH (seat to), a TakXe cama KopoHa (crown).
K muckypcuBHOMY TITaHY TIPHHAMJIEXKAT KOpoJieBcKast TopaocTe (The pride of kingly
sway), CBSLLEHHbIN CaH (sacred state), 3Haku nountanbs (all duteous oaths;), 6neck
u Beauvie (All pomp and majesty), KopoJeBCKYe yKa3bl 1 CTaTyThl (acts, decrees,
and statutes), a Takxe KISTBH (0aths) u nipucary (vows). [Ipouecc kareropusarmu
BJIACTU (KOPOHBI) B 3TOM MOHOJIOTe KOpoJsiss Puuapna coBmajaeT ¢ MpoLECCOM €ro
JHU3BIOHKLMH C aTpUOYTaMKU MOHAPpLIEeH BJIACTH U TIpeBpallieHheM KOpOJisl U3 yesioBeKa
MOJIUTHYECKOTO B YeJIOBEKA ecTeCTBeHHOro. HemnepesaBaemasi B TlepeBOfie Urpa CJIOB
B HavaJse moHoJsora (Ay, no, no ay”; for I must nothing be — [a... Hem... Hem...
da. 4 donxcern cmame Huyem;) CATHAJIU3UPYET O Havdasle AU3bIOHKIMK U O MOCTEeNeH-
HOM YHUUTOXKEHUH QHMPON02eHHO20 NOAUMULECKO20 NPOCMPAHCMEA, KAKUM SIB-
JISIeTCs KOpoJib. B TekcTe MOHOJIOra aHUTHMITMLMOHHAS (DYHKLUMS ((PYHKLMS YHUUTOXKE-
HMS) OTBelleHa ryiarosiam: resign, undo, give off, give from, give away, wash off,
deny, release, forswear, forgo, break (nocmynamocs, ceepeams, CHUMAMb, CMbL-
samv, omdasamo, Claeams, OMpPeKamovcs, omcmynamscs). Bee 3T r1aroJbl, mo-
MHMO TIPUHAJJIEXHOCTH K CEMaHTHUECKOMY TOJIO «BJIACTb», OObEIUHSET cema Ipo-
CTPAHCTBEHHOTO TIepeMelleHus JuO0 0OBeKTa, JUO0 CyOBeKTa, UTO SBJSETCS ellle

* OTMeTHM 371eCh TaKxKe 3KBMBAJEHTHOCTb IIEKCITUPOBCKOTO METOHHMMHUYECKOTO BbIPaXKEHMS
MYIIKUHCKOH MEeTOHUMHM M3 Tpareauu bopuc I'opyHoB Tsizkena Tbl, manka MoHomaxa!
W3 Tparennu «Bopuc TogyHos» (1825) A.C. IlymkuHa.

#* Ppagy yCTHO MOXKHO mpouyuTath Kak ‘I know no I” — ¢ He 3HaI0 HUKAKOTO S
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OJIHUM CBHIETEJNbCTBOM B TOJb3Y CHHKPETH3MA CEM «BJACTb» U <«IIPOCTPAHCTBO.
Xapakrepnas mag lekcrnupa mopdosiorndeckast CTpykTypa unking’d nepefana Ha
DPYCCKHMH $13bIK KaK «Pa3BeHUYAHHBIH» B CMBICJE <«JHIIEHHBIH KOPOHBI (BEHIA), Kak
CHMBOJIa BJIACTH». DTOT BapUaHT MePeBoJia B KAKOK-TO CTeNeHHU TIOATBePXKIAeT TIPaBo-
1y A.Jl. PapsioBo#, kotopasi iepeBesia (ppasdy u3 tparenuu «Puuapp [II» “My kingdom
for a horse” kak «BeHer MOl 3a KOHS».

3aBepiias Hall aHAJIKU3 COTPSKEHUST TUCKYPCa BAACTH U KaTETOPUH JIOKyca, 06-
patumcst Kk moHoJiory bopuca TogyHoBa u3 Bropo# yactu tpusorud A.K. Toscrtoro
«Cmeptb Moanna I'posHoro» (1866), «lapp Penop HMoannosnd» (1868) u «Llapp
Bopuc» (1870). DTOT MOHOJIOT TIpUMeUaTeNleH He TOJbKO COMOCTaBJIeHHeM ITOJHUTH-
yeckux Guryp uaps Meana u 1aps demopa ¢ MpUPOIHBIMUA MPOCTPAHCTBEHHBIMU
0O0beKkTamMy, 00pa3yIOIIUMK apXETUTTUYHYIO BEePTUKAlb, HO U HAJUYHEM MHOTOKOM-
TTOHEHTHOH TOYKH 3peHHS.

Texcm 6
AK. Tonacroit «Ilapp ®egop HoaHoBUY»

TI'odynos: Buicokas eopa

Bown yape Heawn. H3 nedp ee ydapot
[lodsemHole pasHuny nompacaiu

Hno nnamennolil, 80pye 8vlpul8asicy, CHON
C sepuiurol cmepmo U eubenv cian Ha
3eMI0.

Lapvo ®edop He makos! Eco 661 moe 5
CKopelil cpagHumo ¢ nPoOBAIOM 8 UUCMOM
none.

Paccenurol u poixaas okpecmuocmeo
Llsemyujero mpasol cokpouimeol, KO,
B6su3u ot HUX OPOAS HEOCTOPOXKHO,

CKOJIB3UT B OOPBIB U CTa[0 U MACTYX.
[ToBepbe eCTb TaKOe B HAIIUX CeJiax,
UYro 11epKOBb B 3eMJII0 HEKOT/A YIILIA,
Ha mecte X ToM 06pasoBajach sIma;
LlepxoBHIlleM Hapoj ee 30BeT,

W XOmUT CaIyX, 4TO B TUXYIO TOTOIY
Bo ry6uHe 3BOHSAT KOJIOKOJIA

W knvpHOe B Hel MeHbe pas3aeTcs.
TakuM CBSITBIM, HO HEeHaaeKHBIM
MeCTOM

Mue Denop mpencrasisercs [24].

B tekcTe MoOHOJIOTa TpeAcTaBJieHa, Ipexe BCero, Touka 3peHus bopuca ogy-
HOBA, XyJI0’KECTBEHHBIA U OMEPHBIH 00pa3 KOTOPOTO B POCCUHUCKON KYJIbType 3HaUM-
TeJBHO HMCKa3WJ 3HAYMMOCTb PeasbHBIX JeSTHWH 3TOTO TOCYZapCTBEHHOTO MY»Ka.
3aKpenuBIIMACSA B HAPOJHOM CO3HAHUH CTEPEOTHI BIACTOMOOIA, Y KOTOPOTO «MaJib-
YUKA KPOBaBble B TJla3ax», 00s13aH CBOMUM TIOSBIEHMEM HE TOJNBKO TeHHAJTbHBIM
tBopeHusiMm A.C. [TymkuHa u M. Mycoprckoro, HO ¥ MPeAB3STOCTBIO TIEPBBIX HUCTO-
puorpadoB lomyHoBa [25]. B sto6om ciydae, B 3TOM MOHOJIOTe TpeACTaBieHa U
HerocpencTBeHHO Touka 3peHus A.K. Tosctoro, 1 MHTEPTEKCTYaJNbHO TOUKA 3PEHUS
A.C. [lymkuHa, a Takxke To4yka 3peHus H.M. KapamsuHa [26] 1 gpyTrUX HCTOPHUKOB.
Bopuc l'omyHOB BhICKa3bIBaeTCs 3/1eCh KaK MMPaBHUTeNb, HA KOTOPOTO M3-3a CIab0CTH
Lapsl BO3JIOXKEHbl OCHOBHbIE 00SI3aHHOCTH YTIPaBJIEHHUS TOCYAAPCTBOM, TO, 4To Lllek-
CTIMp B CBOMX Ibecax 0003Hauas Kak cares(cares of state — King Lear). 3ABOTDI
o rocynapcte («Cares», souci, Sorgen — CM. BBILIE) TIEPEAAIOTCS BMECTE C KOPO-
HOH W SBJSIOTCS 2JEMEHTOM BJACTHOTO AWCKYPCA M BJIACTHBIX TMOJHOMOYHMH U
OMpPeNeNsIoT TSXKECTh BeHUA WM Iwanku MoHomaxa. [IpormosHIMOHHO B JaHHOM
anusone B Tparenuu A.K. Toscroro y Bopuca ['ogyHOBa M3 BJACTHBIX TOJHOMOYHUN
ObLIa TONBKO uau 3aboma (cares) o eocydapcmee (noka 6e3 KOPOHbBL), U OH Bbl-
cKaavisaemcs 30eco KaK npasumesib, 0OCO3HAOUWUL OMBEeMCMBEHHOCMb NPABU-
mens neped ynpasiiemoimu. lOTYHOB IPEICTABJIEH B 3TOM U307l UCKIIOUUTENb-
HO KaK 4YeJIOBEK MOJUTHUECKHH.
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BrictpanBaemas A.K. Toscteim (FomyHOBEIM) MeTacdopudeckast BEPTUKANb, CO-
CTOSIIIAst U3 BBICOKOH FOPBl — BYJIKAHA U IIEPKOBHUIL[A — IPOBaJa, C OMHOH CTOPOHH,
MIPOTHUBOIIOCTABJISIET MO BEJUUHIO U MoK Lapa MBaHa u napsa Pepopa, a ¢ Apyrou
CTOPOHBI — TIPUPABHUBAET UX APYT K APYTY MO CTENEHU OMACHOCTH JIJIS TTOAJaHHBIX.
Metadopa 1aps-ropsl, UICTOUHUKA 3eMJIETPSCEHUH U CTOJIIOB TJIaMEHH, HEeCYIIUX
CMepThb U THOeNb, COefiInHEHA C MeTadopoi CBATOTO, HO HEHA/IEXKHOTO MECTa — TPo-
BaJia, KakKuM IpencTaBieH napb Penop. 3nech Habmopaercs To xe causHue (blending),
Kakoe Mbl y»Ke HaOJIoflajJi B CPaBHEHHUM KOPOHBI C ABYXBEIEPHBIM KOJOALEM Yy
[Mekcnupa. Happ — ByJKaHUUYECKas ropa — HepPaspblBHO YeJIOBEK-IIOJUTHYECKUH
U eCTeCTBEHHBI — OIHOBPEMEHHO IPOTHUBONOCTABJEH W TMPUPABHEH MO CTEeHU
OTMACHOCTH 11apI0-CBATOMY, KOTOPBIH He CIIOCOOeH YIpaBJsiTh cTpaHou. [Ipemmoxen-
Hast A.K. TosmcthiM mpocTpaHCTBeHHast MeTadopa, peanusyiolias apXeTur gepx,/
HU3, SBJSETCS ellle OJHUM JI0Ka3aTeJbCTBOM B3aUMOOOYCJIOBJIEHHOCTH AUCKYpCa
BJIACTU U KaTETrOpUU JIOKYyCa.

Taxum 06pa3om, NMOCTAaBUB Tepes; COOOH 1eJb TTOABEPTHYTh JUHTBUCTHUECKOMY
OCMBICJIEHUIO B3aUMOOOYCJIOBIEHHOCTh AUCKYPCa BJIACTH U KATETOPUH JIOKYCa, MBI
PacCMOTPENH CEMaHTHUECKHEe, STUMOJIOTHUECKHE, META(OPHUUECKHE U TIePEBOIYECKHUE
aCTeKTHl JaHHOTO CEMaHTHYECKOTO cpallleHus. B xone ucciienoBaHus ObLIH HUCIIOJb-
30BaHbl 3JIEMEHTBl METOJOB e(PUHUIIMOHHOTO, STUMOJIOTHYECKOT0, CEMHOTO, KOPITYC-
HOT0, KOHIIENTYaIbHOTO, CEMHOTHYECKOTO aHAJIN3a, a TAKXKe aJTOPUTMBI, OTIpefieieH-
HBle B Halledl MoHorpaduu «DKOJHWHTBUCTHKA: B TIOMCKAX METOJOB MCCJe0Ba-
Husg» [27]. AHanu3 mokasaj, 4TO CEMaHTHUYECKOe CpallleHHe MOJUTHYECKOTO
JUCKYPCa U KaTErOPHUH JIOKYCA SIBJISIeTCS KOHLENTYaJbHOU yHUBepcaiued. [1pu atom
passuyus B Tlepefaue 3TOH YHUBEPCAJHHU B PA3HBIX SI3bIKAX BbI3BAHO TAKHUM «sBJIE-
HUSIM» KaK CeMaHTHYecKast He[OCTaTOUHOCTb WM CeMaHTHYeCKast U3ObITOUHOCTb.
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